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In the .1ppcnzcll town of Uriiiisch,
IVetr } cur's Dur is celebrated, ue

cording to the Julian Calendar, on

January 1). Hoys flood the streets
dressed as good and bad spirits and,
armed with heavy, deep-toned cow
bells and smaller, tinkling ones, they
go from house to house. They dance
and yodel at the door and, after
being served with hot punch, move on
to the next farm. The "bad forest
spirits" are frighteningly arrayed
while the "good Claus spirits" are
decked out in enormous bejeweled
turbans.

DER 13. JANUAR

IN URNÄSCH

In. I Trniisch im Appcnzcllcrland ruft, das alte Silvester
des Juhanischen Kalenders am 1). Januar die Harschen
auf die. Straße. Als Silvesterkläuse verkleidet, als
«schmutzige» und als «schone» (böse und gute. Geister
gehen sie mit schweren Kuhglocken und mit Schellen
behangen von Haus zu Haus, for den Türen führen,
sie 7 duze auf und begleiten diese mit einem langgezogenen

Jodel. Sind sie mit Glühwein bewirtet worden, ziehen

sie weiter zum nächsten Gehöft. Furchterregende
II aldgcister sind die einen, «schöne Kliiuse » die andern,
die riesige, wattierte Kopfbedeckungen mit leuchtenden
GIasperlen tragen.

A. Urn'dsch, au pays d' Appenzell, Fancien Sylvestre du.

calendrier julien appelle les jeunes gens dans la rue le
1) janvier. Déguisés en compagnons de Sylvestre, les

«mauvais» et les «bons» esprits s'avancent avec de

lourdes.cloches de vache et s*arrêtent de maison en maison.

Devant la porte d'entrée, ils exécutent des danses

accompagnées de « jodlécs » longuement modulées. Une

fois régalés de vin chaud, ils gagnent, la demeure voisine.
Les uns, les «beaux compagnons », font trembler les

esprits maléfiques au fond des bois; les autres portent de

gigantesques coiffures ouatées, ornées de perles de verre
lumineuses.



A Urnäsch, ncll'Appenzello, il vccchio San Silvest.ro
del calendario giuliano richiama i. giovani sulle strade
il 1) gennaio. Travestiti da «monaco Silvestro», da
«sporchi» e da «belli» feioè da spiriti maligni e spiriti
benejici) se ne vanno carichi di campanacci delle muc-
clie, scampanellando di casa in casa. Davanti aile porte
improwisano danze, accompagnandosi con uno Jodel
strascicato. Una volta ricevuta una ciotola di vin caldo,
proseguono alia volta délia prossima masseria. Gli uni
sono folletli boscherecci che suscitano paura, mentrc gli
altri sono gli spiriti buoni e portano enormi copricapi
ovattati efregiati di perle di vetro rilucenti.

Id Id dc encro, antigua Noche I ieja del calendario ju-
liano, se lanzan los muchachos a la calle en Urnäsch,
pais de Appenzell. Disfrazados de Nicolas, de «socio»
o de «bonito» (espiritus del mal y del bien) van de
casa en casa con pesados cencerros y campanulas. Dc-
lante de las puertas bailan acompanandose cou un pro-
longado canto de «Jodel». Una vcz obseejuiados cou
vino caliente, continuait su ronda hasta la prôxima casa.
Unos son temerosos espiritus del bosque y otros «her-
mosos Nicolas » que cubren la cabeza con enormes
sombreros enguatados y adornados con brillantes perlas dc
vidrio. Photos Bernhard IVIoosbruggcr, Zürich
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